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Annomayusa. B ctaThe MpencTaBiIeH METOAOIOTHYECKUI SKCIIEPUMEHT 110 IIPUMEHEHUI0 HHCTPYMEHTOB HHu(po-
BOI T'YMaHUTapUCTUKH — YaCTOTHOT'O CJIOBAPHOTO aHaIu3a U UCKyccTBeHHOro nHTesekta (M) — ms uccne-
JIOBaHUS TIEPEBOJHBIX HOBO3aBeTHBIX TeKcTOB (EBanrennii ot Mardest, Mapka, Jlyku u Moanna) B CuHonaib-
HOM mepeBoje. MccnenoBanue BKIo4aeT aBa dtana: (1) Baauganuo MeToaa Ha KOHTPOJIBHOM KOPITyce TEKCTOB
JI. Tonctoro u A. YexoBa, TOATBEPAUBUIYIO 4YBCTBUTEIBHOCTh MOJICIH K CTUIIMCTUYECKUM Pa3IHIusM, 1 (2) oc-
HOBHOM «ciemnoit» ananu3 EBanrenuii, rae UM Ha 0CHOBE YaCTOTHBIX CIIOBApEil pEKOHCTPYHUPOBAJ TEMATHUECKUE
U CTUIIUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH TEKCTOB 0€3 3HAaHUS UX KAHOHMYECKUX Ha3BaHUU. Pe3ynbpraThl JeMOHCTPUPYIOT
CocoOHOCTh METO/Ia K aBTOMAaTHYECKOMY BBIJICIICHUIO OOLIEro HappaTHBHOTO S/Ipa U JIEKCUKO-CTaTUCTHYECKUX
pasnuuuii, uto nozosnuio MM camocTosTenbHO crpynnupoBath cuHontuyeckue Esanrenus (M¢, Mk, JIk) 1 ot-
nenuTh oT HuX EBanrenue ot MoaHHa, a Tak)ke BBIIBUHYTb MPEAIOI0KEHNS 00 HCTOYHUKAX U OTHOCUTEIBHOM
XPOHOJIOTUH, COTIACYIOLINECs C BRIBOJAMH TPATUIIMOHHON OnbIencTuku. B paboTe aHamM3UpPyOTCs OrpaHnye-
HUS METOJa, CB3aHHBIE C UCIIOJIb30BaHNEM MIEPEBOAHBIX TEKCTOB U HEMPO3PavyHOCTHIO anroputmoB U, u 0060-
CHOBBIBAETCsI €r0 9BPUCTHYECKAs IEHHOCTH JJ15 IEPBUYHOTO aHATIN3a U «CIEeToi» Kiaccu(uKami aHOHUMHBIX
KOPITYCOB.

Knrueswie cnosa: NCKyCCTBEHHBIH HHTEIIEKT, YaCTOTHBIN CIIOBapbh, KOPITYCHBIN aHanu3, EBanrenue, nudposas
ryMaHUTApUCTHKA, aHAIIU3 IIepeBoJa, METOAOIOTHUeCKnid skcnepuMeHT, DeepSeek, nexcuueckas craructuka,
«crenasy KiacCu(uKanus

bnazooapnocmu. Jlannas pabora B NpUBEIEHHOM BHJIE MOTJIA TIOSIBUTHCS TOJIBKO Omaromaps oOCyXKAeHHIO eé
MIepBOHAYAIFHOTO BapHaHTa ¢ JoKTopamu ¢rutonorndeckux Hayk E. B. lllenectiok (Yenl'Y), M. D. Pyt (YpdY),
KOTOPBIM BBIpakaro MCKPCHHIOK OJIar0JapHOCTE 32 CACIAHHBIC 3aMEYaHUs U KOHKPETHBIC MPEIOKEHHUS 0 UX
UCIIPaBIICHHUIO.

ABTOD BbIpakaeT 0JaroJapHOCTh 32 METOJOJIOTHYECKYIO MOANEPIKKY M TOMOIIb B TPOBEICHIH MEPBUYHOTO aHa-
nu3a EBanrenus pazpadorunkam s3eikoBoid monenn MU DeepSeek, ncnonb30BaHHOM B JaHHOM HCCIICAOBAHHH.
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ANALYSIS OF TRANSLATED GOSPEL TEXTS
USING FREQUENCY DICTIONARIES AND ARTIFICIAL INTELLIGENCE:
A METHODOLOGICAL EXPERIMENT
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Abstract. This article presents a methodological experiment applying digital humanities tools — frequency diction-
ary analysis and artificial intelligence (AI) — to the study of translated New Testament texts (the Gospels of Mat-
thew, Mark, Luke, and John) in the Russian Synodal Translation. The study comprises two stages: (1) validation of
the method on a control corpus of texts by Leo Tolstoy and Anton Chekhov, confirming the model’s sensitivity to
stylistic differences, and (2) the main “blind” analysis of the Gospels, where the Al, based on frequency dictionar-
ies, reconstructed the thematic and stylistic features of the texts without knowing their canonical titles. The results
demonstrate the method’s ability to automatically identify a common narrative core and lexical-statistical differ-
ences. This allowed the Al to independently group the Synoptic Gospels (Mt, Mk, Lk). and separate them from the
Gospel of John, and to propose hypotheses about sources and relative chronology that align with the conclusions
of traditional biblical studies. The paper analyzes the method’s limitations related to the use of translated texts and
the opacity of Al algorithms, and substantiates its heuristic value for initial analysis and “blind” classification of
anonymous corpora.

Keywords: artificial intelligence, frequency dictionary, corpus analysis, Gospel, digital humanities, translation
analysis, methodological experiment, DeepSeek, lexical statistics, “blind” classification
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Beenenne

CrpemMuTeIbHOE pa3BUTHE ITUPPOBBIX METOJOB
B I'yMaHUTApHBIX HAyKaX OTKPBIBAET HOBBIE MEPCIIEK-
THBBI JIJISL ICCIIEIOBAHUS TEKCTOB, B TOM YHUCIIE TEX,
KOTOpBIC Ha MPOTSHKEHUHU CTOJCTHH M3ydalucCh mpe-
MMYIIECTBEHHO B paMKaX TPaJUIIHOHHON (HUII0IOTHH
1 repMeHeBTHKH [12; 24]. OcoOblii HHTEpEC MPeacTaB-
JSeT MPUMEHEeHNEe HHCTPYMEHTOB aBTOMAaTH3UPOBAH-
HOT'0 aHaJIN3a K MepeBOAHBIM TeKcTaM CBSIICHHOTO
[Iucanus, Tae nccnenoBaresnb HeM30€KHO CTAIKUBA-
€TCsI C HACJIOCHUEM HECKOJIBKUX CMBICIIOBBIX U CTUIIH-
CTHYECKUX [JIACTOB: MICXOJJHOTO aBTOPCKOT'O 3aMbICTIa
(1111 GOTOCIIOBCKOM TPaUIINNI), IEPEBOAYECKOMN CTpa-
TETUH U A3bIKOBOM HOPMBI TPUHUMAIOIIEH KYJIBTYPBI.
BosHukaer 3aKOHOMEpPHBIH BOIPOC: CIIOCOOHBI JIH
COBPEMEHHBIC KOIMYECTBEHHBIE METOIBI Pa3IUIUTh
3a OTUMH HACJIOCHUSMH MHAWBHIyaIbHbIE 0COOEH-
HOCTHU TEKCTOB MJIU K€ «UIyM» IepeBOoa MOTHOCTHIO
HUBEJIUPYET UCXOIHBIN «CUrHAI»?

IMocTanoBKa l'lpOﬁ.TleMLI H THII HCCJICIOBAHUA

B Hacrosmell ctaThbe NPEACTaBICH METOHLOJIOTH-
YEeCKHH AKCTIEPUMEHT ITOUCKOBOTO TuIa (exploratory

methodological experiment). B otauame ot knaccu-
YEeCKOTO TUITOTETHKO-/IeTyKTHBHOTO UCCIICIOBAHMUS,
I7ie SKCTIEPUMEHT MPU3BaH MOATBEPAUTH HIIH OMPO-
BEPrHYTH 3apaHee c(HOpPMYIHMPOBAHHYIO TEOPHIO,
HAallla 3a/1aya UHas: MBI CTAaBUM IIENIbIO anpoOalnio
Y BBISIBJICHHE SBPUCTHYECKUX BO3MOXHOCTEH CBSI3-
KH JIByX WHCTPYMEHTOB— YaCTOTHOTO CIOBAPHOTO
aHaJIN3a ¥ TEXHOJIOTHH HCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa
(0OTBIIUX SI3BIKOBBIX MOJIEIIEH) — MPUMEHHTEIHEHO
K KOPITyCy EpEBOAHBIX TEKCTOB, OJIM3KHX 110 JKaHPY,
TEMAaTUKE U BPEMEHU CO3AAHMUSI.

HcTopus Hayku 3HAaET HEMajo MPUMEPOB, KOTJa
HCCIIEZIOBAHUE, HE BIUCHIBAIOLIEECS B KECTKYIO CXe-
MY «THIOTEe3a — 3KCIIEPUMEHT», IPUBOAMIIO K pe-
3yJbTaTaM, MEHSBIINM HAay4YHYIO KapTHHY MHUpa.
OxcnepumeHT Maiikenbcona — Mopnu, 3aayMaH-
HEBIH JJIsT 0OHApYKEHUS dPUPHOTO BETpa, HE MO~
TBEPAUJI UCXOTHOM TUIIOTE3bI, HO Jajl dMIIUpUYC-
CKYH OCHOBY JUISl CO3JIaHMS CIELIUAJIbHON TEOpUHU
OTHOCHUTEIBHOCTH DiHIITEeHHA. OTKPBITUE CBEPX-
nposogumoctu Kamepnuur-OnnecoMm B 1911 rony,
CICIaHHOE B XOAC PYTHUHHBIX M3MEPEHUI TemIe-
paTypHOH 3aBHCHMOCTH CONPOTHBICHUSA PTYTH,
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Ha JICCATHIICTHS OTIEPEAMIIO CO3/IaHNe TeopeTHde-
CKOI MOZENHN 3TOr0 SIBICHUS. DTHU MPUMEPHI MTOKa-
3BIBAIOT, UTO HCCJIeI0BATeIbCKHE MPAKTUKHU, OPH-
€HTHPOBAHHbIE HA M3YYeHUE BO3MOKHOCTEH HO-
BOI0 MHCTPYMeEHTa WJIM Hal/iodeHue (peHOMeHa
B HECTAH/AAPTHBIX YCJIOBHSX, 00/1a1aI0T CAMOCTO-
ATeJbHOI HAyYHOH LEHHOCTbIO M MOTYT MOPOXK-
JIaTh 3HAaHUE, KOTOPOE BIIOCIIEICTBUN TPEOyeT HOBO-
IO TEOPETHUYECKOT'O OCMBICIICHUSI.

B Hamrem cirydae TakuM «HOBBIM HHCTPYMEHTOMY
BBICTYIAET KOMILIEKC «4aCTOTHBIN cioBaps + My,
a «HeCTaH/IapPTHBIMH YCIIOBUSIMM» — paboTa c mepe-
BOJIHBIM TEKCTOM, TJI€ aBTOPCKUM CTUIIb U COEPIKa-
HUE MPOMYIIEHBI CKBO3b MPU3MY HHOS3BIYHON JICK-
CHKH U TIEPEeBOYECKOM HOpMHEI [4; 8; 21].

HccaenoBarebckuii Bonpoc
H IW3aiiH IKCIIepUMeHTa

I'maBHBIN uccaen0BaTENbCKUM BOIPOC, HA KOTO-
PBIH PU3BAaH OTBETHUTH HAIl SKCIICPUMEHT, MOXKET
OBITH CHOPMYITHPOBAH CIICAYIOIIHM 00pa3oM:

OobanagaeT M MeTOA «YACTOTHBIN cjoBapb +
HNHN» nocrarouHoii pa3peuaionieii cnocooHOCTHIO,
4TOOBI BHISIBUTDH COJlep:KaTeJIbHbIe U CTUJINCTHU-
YecKue pa3jiMvus Me:KAy OJU3KUMH MO0 KAHPY
U TeMaTHKe MepeBOAHbIMH TeKCTAMHU, HECMOTPS
HA HMBeJIMpYIOllee BJIUsIHUE sI3bIKA NepeBoaa’?

Jlns oTBETA HA ATOT BOIIPOC MBI BEICTPOMIIH IBY X~
STAIIHBINA JU3alH UCCIIEOBAHNU.

Ilepeviit 3man — kanuodpoeka memooa. B xaue-
CTBE TECTOBOT'O MOJIMIOHA MBI UCIOJIb30BaJIU pyC-
CKOs3bIUHBIE NepeBoAbl npousseneHuu JI. H. Ton-
croro u A. Il YexoBa. BriGop 3THX aBTOpOB
HE Clly4aeH: UX MHJUBHUIYaJbHbIE CTHUIIH XOPOIIO
M3y4YEHBl TPAAULHOHHBIM JUTEPATypPOBEICHUEM,
YTO MO3BOJIAET HAM IPOBEPUTH, HACKOJIBKO PE3YIIihb-
TaThl, MOJYYCHHBIC HAIIUM METOIOM, KOppEIupy-
0T C YK€ UMEIOLUMUCA 3HAaHUAMU. MBI HCXOIUIN
U3 CJIENYIOIEH JIOTUKU: €CIM HHCTPYMEHT HE CIIO-
CO0CH YJIOBHUTH Pa3NUINi MEXKIY CTOIh Pa3HBIMHU
aBTOpaMH, Ja)ke Ha YPOBHE MEPEBOJHBIX TEKCTOB
(a ToncToit m UexoB B JAHHOM CIIyYae BEICTYIMAIOT
KaK TEKCThI HA PYCCKOM, IIYCTh U «IIEPEBEAEHHBIC»
CaMHUMH aBTOpaMH), TO €ro MPUMEHEHHE K Ooyee
TOHKOMY MaTepuainy — 4eTbipéM EBanrenusim —
3aBEIOMO JIMIICHO cMbIcia. [lomyueHHbIC HA 3TOM
aTare pe3yJabTaThl (OHU OYIyT MOIPOOHO MpeaCcTaB-
JIEHBI B COOTBETCTBYIOIIEM pa3feie) MOATBEPIAUIN
YYBCTBUTEJIBHOCTh METOJIa: YaCTOTHBIE CIIOBApHU
u nocaeayromuil ananus MM no3Boiauau He TONb-
KO pa3IM4UTh TEKCThI, HO U BBIJICIIUTH KIIOUEBbIE
TEeMAaTHYECKUE TOMUHAHTHI, XapaKTEePHbIE 15 KaxkK-
JIOTO U3 nucaTeseH.

Bmopoit sman — ocnoenoii 3xkcnepumenm. Yoe-
JIUBIITUCH B paOOTOCIIOCOOHOCTH TOJX0a, MBI PH-
MEHMJIM €ro K Kopnycy u3 4eTbIpéx EBanrenuit
(ot Mardest, Mapka, Jlyku u Moanna) B CHHOIAIb-
Hom nepesoje [10; 13; 16]. Hac untepecosaiio, npo-
SBSAT JTK ce0sl Ha YPOBHE YaCTOTHOHM JIEKCUKHU U WH-
teprperanuit U te G0rocioBckue u KOMITO3UIIH-
OHHBIE 0COOEHHOCTH, KOTOPbIE TPaIUIIUOHHAS DK3e-
reTHKa CBSA3BIBACT C KaXJIbIM M3 €BAHTCINCTOB [1; 2;
11; 19; 23].

O rpanunax uccjae10BaHUs:
npood.ieMa nepeBoI4ecKoro «uyma

BaxxHO cpa3y OroBOpHUTH TpaHUIIBI HAIIETO HCClle-
JIOBaHHMs, YTOOBI N30ekKaTh HEBEPHOH MHTEpIIpETA-
IIUH TIOJTY9eHHBIX PE3yJIETaTOB.

MBI HOJTHOCTBIO OCO3HAEM, UTO JIJIs1 KOJIUYECTBEH-
HOW OIEHKHM TaK Ha3bIBAEMOTO «IIEPEBOJIECKOTO
IyMa» — TO €CTh UCKa)>KEHUH, BHOCUMBIX SI3bIKOM
[EpeBola U KOHKPETHON MEpPEeBONYECKONH HOPMOM
(B manHOM cirydae — HOpMOi CHHOMAJIBHOTO TIe-
pesona [10; 13; 16]), — nmotpeboBanock OB mapa-
JIEIbHOE UCCIIEIOBAaHUE TEKCTOB HA SI3BIKE OPUIH-
HaJa (rpedeckoM Koitae [22]). D10 moTpebdoBano Obl
MIPUBJICYCHUS] JONOITHUTENBHBIX JIMHTBUCTHYECKUX
KOMITETEHIIUK U pabOThl ¢ 0COOBIMU MHCTPYMEHTA-
MH MOP(OIOTHIECKON Pa3METKH JAPEBHET PEIECKOTO
kopryca. Takast 3a1a4a ABJISIETCA CAMOCTOSITEIBHBIM
MacmTaOHBIM HCCIIEIOBAHUEM U BBIXOINT 338 PaMKH
HACTOSICH paboTHI. [J1s MpOsICHEHUS HAIIICH HCCITe-
JIOBATENbCKOM CTpAaTernu yMECTHO HCIIOIb30BaTh
CIeAyIoly 0 aHanoruto. IlpencraBum, 4To Mbl XOTUM
TIOHSATH, PA3JINYAIOTCA JIN 110 BKYCY ABa COpTa sI0JIOK,
HO UMEEM BO3MOXKHOCTH IMONPOOOBATH MX TOJIBKO
¢ KOXXypoil. Bkyc koxxypsI (epeBoIuecKasi HopMa,
SA3BIKOBAas apxawnka) Hen30eXXHO BIHSAET Ha oliiee
BIICYATIICHUE, MACKUPYSl BKYC MSIKOTH (aBTOPCKHI
CTWJIb OpUTHHAJA). Ham sxkcriepuMeHT B JaHHOW aHa-
JIOTUU — HTO TONBITKA OMPEAETUTh, MOYKHO JIU C O-
MOIIIBIO HOBOTO, OYeHb TOHKOT'O «JETyCTaIlMOHHOTO
WHCTpYMEHTa» (4acTOTHBIN croBapb + M) paznu-
YUTH COPTA JaXke MPU HAIUYUU KOXKYPBL. MBI HE 13-
MepsieM TOJIIMHY KOXKYPBI U HE OTAEIsAEM €€ OT Ms-
KOTHU; MBI MPOBEPsieM NMPUHIUIHAIBHYIO Pa3Indu-
MOCTB «S0JIOK B KOXKype». Eciin HHCTpyMeHT 1o3Bo-
JISIET 3TO CAENATh, 3HAUYUT, OH 00J1a1aeT T0CTATOUHOU
YyBCTBHTEIBHOCTEIO, YTOOBI B TIEPCIIEKTHBE CTABUTh
0oJ1ee TOHKUE 3a7a49H, CBI3aHHBIC C AaHAIM30M OPUTH-
HaJja U CONOCTABJIECHUEM C IIEPEBOOM.

Takum 00pa3om, Ienb HacTosIed padboThl —
HE U3MEpEeHHe MTePEeBOTUECKIX NCKAXKEHNH, a BepH-
(ukanusa MeToga KaKk HHCTPYMEHTA MepPBUYHO-
ro aHAJM32a NepeBOIHBIX TEKCTOB, IEMOHCTPAIUS

Analysis of translated gospel texts using frequency dictionaries and artificial intelligence: a methodological experiment 9
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€ro CIOCOOHOCTH BBIJEIATH 3HAYUMBIC CTPYKTY-
pBI Jaxke B TEX clydYasix, KOrja TeKCT IMOJBEprcs
CyIIECTBCHHOH JTHHTBUCTHIECKOI 00paboTke (mepe-
BOAy U apxau3sanuu) [4; 8; 21].

CTpyKTypa cTAThU M HOBU3HA MOAX0AA

JlanpHeili1ee U3J105K€HUE TOCTPOEHO CIAEAY UM
o0Opa3oM. B niaTom paszesie Mbl IOIPOOHO OTHCHIBA-
€M METOJI0JIOTHIO: TIPUHIIUIIBI TOCTPOEHUS YacTOT-
HBIX cJIOBapel u npouenypy B3aumozeicteus ¢ MU
(bopMyIHpPOBKY 3ampocoB, 0OpabOTKY OTBETOB),
KaJINOPOBOYHBIN SKCIIEPUMEHT Ha TeKCTax ToycTo-
ro u YexoBa, 00CyXKJIeHHE MPOOJIEMBI «CIEITOTHI»
u y3HaBaHus. lllectoil, OCHOBHOH, pa3ies COAEPKUT
pe3ynbTathl aHanu3a EBanrenuit u ux comocrasie-
HHUE C JAaHHBIMU TPaIUITMOHHONW Ombmenctuxu [1;
2; 11; 19; 23]. B 3akat0u€HUU Mbl TIOJIBOJUM UTOTH
1 HaMe4aeM NepPCHEeKTHBBI JAbHEHIIIET0 HCIOIb30-
BaHMS MPEIJIOKEHHOIO MOJIX0/1a, BKIIIOUasi BO3MOXK-
HBIE KPOCC-IMHIBUCTHYECKNE HCCIE0BAHUS (COIIO-
CTaBJIeHUE C TPEYECKUM OpHTHHAIIOM [22]) U MpH-
MEHEHHE MeTOoJa K IPYTUM KOpITycaM MepPeBOIHBIX
TEKCTOB.

Hayunast HOBHU3HA pabOTHI 3aKII0YAETCS HE B OT-
KpPBITHH HEM3BECTHHIX paHee GakToB o EBaHrenmsx
(Takas 3ama4a Oblia Obl 3aBEOMO HEBBITIOJTHUMA O]I-
HUM METOJIOM), a B IeMOHCTPALUHU 3(PpPeKTHBHOCTH
CBSI3KHM KOJHUYECTBEHHOI0 (YACTOTHBI CJI0Baphb)
M KayecTBeHHOro (murepnperauus UMW) uncrpy-
MEHTOB /I pa0oThl ¢ NepPeBOAHBIMU TEKCTAMH,
a Takke B 0OOCHOBAHHMH 3BPHCTHYECKON I[EHHO-
CTH TOZIOOHBIX METO/IOJIOTHYECKUX IKCIIEPUMEHTOB
B 1iu(poBoii ryMaHuTapuctuke [12; 24].

MarepuaJjbl 1 METOIbI

Hcxoonvle mexkcmol

MarepuanoMm HcCIeIOBaHUS TMOCTYXKHUIH TEK-
CThI 4eThIpEX KaHOHMYeCcKUX EBanrenuit Ha pyc-
ckoM si3bike (CHHONANIBHBIN TTepeBO/) MO U3/IaHUIO:
bubmms. FOOuneinoe u3., MOCBAIMIEHHOE THICSIYE-
netuto Kpemenus Pycu. M. : M3n-Bo MockoBckoi
natpuapxun, 1988. C. 1011-1204 [5]. Beibop Cuno-
JAJIGHOTO IepeBoia 00YCIOBIIEH €r0 CTaHIapTU3H-
POBAaHHOCTBIO U IIUPOKOH pacmpocTpaHEHHOCTHIO
B PYCCKOSI3BIYHOM ITU(POBOI Ccperie.

Baxunoe orpanmdeHmne: aHaIU3UPYETCs] UMEHHO
MepPEeBO/I, @ HE OPUTUHAJIBHBIN I'PeuecKuid TeKCT [22].
Bce BBIBOJIBI, Kacaroluecs CTHIIS U JICKCUKH, pede-
PUPYIOT K SI3BIKY MIEPEBOA, a HE K ITPEIOIaracMbIM
0COOEHHOCTSIM TEKCTa-UCTOYHHUKA.

Ilpeooopadbomka oannvix

TekcThbl OBLTH TOABEPTHY THI MPOLICAYPE JICMMATH-
3aIlUU C WCIIOIb30BAHUEM OUONHOTEKU pymorphy2

(Bepcus 0.9, cioBapb 11 COBPEMEHHOTO PYCCKO-
ro si3bika). [Ipu 3TOM MBI QUKCHPYEM MOTEHIUATb-
HYI0 TIpoOieMy: apxaudHbeie (OpMbI (HarmpuMmep,
«OTBEP3», «COTBOPHII») HOPMAJIU30BAJIUCH K COBpe-
MEHHBIM (KOTKPBLT», «CACTAT), ITO MOTJIO YaCTHY-
HO HUBEJIUPOBATH CTUIIUCTUYECKYIO OKpacky CHHO-
JATBHOTO TepeBoja. V3 NTOrOBBIX CHUCKOB ObLIH
yAAJIEHbI CTOM-CJIOBA (MIPEAJIOTH, COI03bl, YaCTUIIBI,
MECTOMMEHHS) Ha OCHOBE CTAaHJIApPTHOI'O CIHCKa
¢ mo0aBIeHUEM CHEIU(DUUSCKUX I OUOICHCKUX
TEKCTOB €OUHUII (TAKUX KaK «ce», «uboy) [3; 7; 9].
Hmena coOCTBeHHBIE TPUBEICHBI K €ANHONH HOpMa-
nu3oBaHHOK (hopme (Hampumep, «Mucycy», «Xpu-
ctocy, «IIéTp» yIHTHIBAINCh KaK OTIENbHBIEC JIEK-
ceMbl, coctaBHoe «Mucyc XpucTocy» He BBIACISIIOCH
B OT/ICTBHYIO €IMHHUILY JJISI COXpPAHEHHUS CTaTHUCTH-
4yeckoi uncToThl). Mcnmosb30BaJicst cTaHAAPTHBII
CIHCOK CTOMN-CJIOB PYCCKOro si3bIKa (MpeaJioru,
COI03bl, YACTHULIbI, MECTOUMEHHMST), AOTOJIHEeHHbII
cnenuuyecKuMHU 1 OMOIeCKUX TEKCTOB eIH-
HHUIIAMM, HECYIIUMU HU3KYI0 CEMAHTHYECKYIO Ha-
rpy3Ky B paMKaxX TeMaTH4YeCKOro MOJeJTUpoBa-
HHSL: «Ce», KHOO», «1a», «IK0» (B 3HAUYEHHH «TaK
Kak») [3; 7; 9].

Ocoboro BHMMaHHUs mOTpedoBaia 00paboTKa
UMEH COOCTBEHHBIX. JIJ1sI COXpaHEHHUS CTaTHUCTH-
YeCKOH YUCTOTHI M N30eXaHUs 3aABOCHUS JTaHHBIX
cocTaBHOe UMeHoBaHue «Jucyc XpucToc» HE BbI-
JIENSIIOCH B OTACTBHYIO OUTpaMMYy, TaK KaK ero BbI-
JICJIEHUE UCKA3HIIO ObI YACTOTHOCTH KaXKJI0T0 U3 3J1e-
MEHTOB I10 OTAEIBFHOCTH U CO3aJI0 OBbI PEAKYIO eIH-
HHUIY C HU3KOW CTaTUCTUYECKOU 3HAUMMOCTBI0. JIeM-
MBI «ncyc», « XpUCcTOoC», a TAKIKE UMEHA alloCTOJIOB
(Il€tp, MoanH u ap.) yUUTHIBAIUCH KaK OTACJIbHbBIC
JICKCEMBI.

Banuoawua memooa na KOHmpoabHoOM Kopnyce

Jns mpoBepKH UYBCTBUTEIBHOCTH METOIUKU
K CTHJINCTHYECKHM M TEMaTHYECKHM Pa3THYHsIM
TEKCTOB ObLI C(HOPMUPOBAH KOHTPOIBHBIH KOPITYC
U3 NpoU3BeeHNN pycckoil tuteparypsl XIX Beka:

1. JI. H. Toncroii. «Boiina u mup» (Tom 1).

2. JI. H. Tonctoii. «Auna Kapennnay (dactsb 1).

3. A. II. YexoB. «/lama ¢ cobaukoii», «HUenoBek

B (hyTisape», « KpbKoBHUK» (00bEAMHEHBI IS
ypaBHHUBaHUS 00bEMA).

K Tekctam Oblna mpUMEHEHa Ta e MpoIenypa
npenoOpaboTKu (JleMMaTU3aIUs, YAaJICHUE CTOII-
cioB). Ha ocHOBe MONMy4YeHHBIX YACTOTHBIX CIIOBa-
peit (anoHmMH3UpoBaHHBIX Kak Tect-A, Tect-b,
Tect-B) Mmonenu DeepSeek Obln 3a1aHbl BOIIPOCHI
00 aBTOpE, BpeMEHH CO3J[aHMs B TeMaTnke. Moaenb
yBEPEHHO UeHTUUIIpoBaia ToJICTOro Kak eauHo-
T'0 aBTOpA JIJIs EPBBIX IBYX TEKCTOB, pa3Aeiniia uX

10

Fedor I. Dolinin



Ananus nepe@oOHblx HOB803A6€EMHbIX MEKCMOE C UCNOJIb306AHUEM YACMOMHbIX cfweapeﬁ U UCKYCCMBEHHO20 unmeiiekma

0 TeMaTHKE («BOWHA/TBOPSTHCTBOY» VS «CEMbSI/CBET-
CKoe OOIIIECTBO») U KOPPEKTHO aTpuOyTUpOBajia 4e-
XOBCKHE PaccKa3bl KaK OTACJIBHOTO aBTOpa C Xapak-
TEPHOH JIEKCUKOHN («PYTIISIpY», «IapoXomy, «Iamay).
OTOT pe3ynbTaT MOATBEPAMII, YTO METOJT «IaCTOTHEII
crnoBaps + M» cnocoOeH ynaBauBaTh CTUIUCTHYE-
CKHE CHUTHAJBl HA YPOBHE JICKCHKH, UTO SIBIISCTCS
HEOOXOJUMBIM YCIIOBHEM I KOPPEKTHON WMHTEP-
MIpeTalny JaHHBIX OCHOBHOTO dKcTiepuMeHTa [ 15; 20].

Ocnoenasa npouedypa anaiu3a

1. Cocmasnenue yvacmommoix crogapeti. JIns xax-
noro EBanrenust co3maH 4acTOTHBIN CIOBaph,
(ukcupyrouuii yHuKaiIbHbIC ICKCEMBI U YaCTO-
Ty UX YIOTpeOIeHHUS.

2. Anonumusayus oanHvix. TeKCTaM MPUCBOCHBI
ycnoBHble HamMeHoBaHus (Texcr-1, TekcT-2,
Tekct-3, Tekct-4) A1 UCKIIOUEHHS TIPEIB3S-
toro oTHomeHust MU k kaHOHUYeCKUM aTpuoy-
nusiM. B mpoMIT AONOIHUTENBHO BKIIIOUAIACH
HHCTPYKIUS HE WCIIOTH30BATh BHEITHUE 3HA-
HUSI, & ONUPATHCS UCKITIOUUTEIIPHO HA TIPEI0-
CTaBIICHHBIE CTATUCTUYCCKUE NaHHBIC.

3. Cmamucmuueckas eepugurayus. [1oCKOIBKY
HACTOSIIIEE MCCIEIOBAHUE HOCUT MTOUCKOBBIH,
a He MOATBEPXKAAIOIUN XapaKTep, Mbl CO3HA-
TEJBHO HE MPUMEHSIU KpuTepuil Xu-KkBajapar
U TIOJOOHBIE CTATUCTHYECKUE TECTHI IS OTICH-
KU 3HAUMMOCTH pa3Iu4Yuil B YACTOTHBIX CIIU-
ckax. Hama 3amauya — He mpoBepka rumnote-
3Bl O CIYYaHHOCTH/HECTYYaWHOCTH pa3Iunduil
(oHM OYEBHIHBI YK€ MPHU BU3YAJIBHOM CpPaB-
HEHUH), a JCMOHCTPAIIHS HHTEPIIPETATUBHBIX
BO3MOXHOCTEH CBSI3KM «4aCTOTHBIN CIIOBAphb
+ MN». Banunamnusa MeTo/a oCyIeCTBIISIACH
4yepe3 KannOpoBKY Ha Tekcrax Toncroro u Ye-
XOBa, TJIe MOJIyYeHHbIE Pe3yJIbTaThl COBMNAIU
C JIUTEPATYyPOBEAUYCCKUMH OKUIAHUSIMH. ITO
MO3BOJISACT paccMaTPUBATh METON KaK dBpHU-
CTUYECKH IICHHBII 0e3 MPUBIICYECHHU S JOTIOJIHHU-
TEJIBHOI'0 CTAaTUCTUYECKOTrO arapara.

Ilpoonema «cnenomor» u y3naganus

[Ipu ucnonb3oBaHUH OONBITNX S3BIKOBEIX MOJIE-

neit (LLM) B uccienoBaHUU KAaHOHUYECKHUX TEKCTOB
BO3HHUKACT MPUHITUITHATHHBIN METOAOJIOTUUCCKUN
BBI30B: MOJIEITH OOyYaroTCS HAa OIPOMHBIX KOPITY-
cax [18; 26], BkiIrodaromux, Mo BCEil BEPOSTHOCTH,
Y aHaJU3upyeMble HaMu EBaHTenus (B 4aCTHOCTH,
CuHONaNbHBIA TIEPEBO). DTO CO37aET PHUCK TOTO,
YTO MOJINIb HE CTOJIbKO aHAIU3Uupyent npeocTan-
JIEHHBII YaCTOTHBIN CI0BAPb, CKOJBKO V3HAEM TEKCT
10 OTJCIBHBIM XapaKTEPHBIM MapKepaM (Harpumep,
1o (pase «OJIaKEHHBI HUIITUE Ty XOM») H BOCIIPOH3-
BOJINT 3HAHUSI, TIOTyYEHHEIC Tpu o0yueHuu. [lanHas

npoOjemMa HeyCTpaHMMa TOJHOCTBIO MpH padore
C TEKCTaMH, BXOASAIMIMMHU B «30J0TOH (POHI» MUPO-
BOH KYyJIBTYDBI.

Tem He MeHee MBI IPEANPUHSUIN P MEp, YTOOBI
MUHHMH3UPOBATH 3TOT 3PPEKT U CMECTUTH (OKYC
MOJIENIN C y3HaBaHUS Ha aHAJIN3 MPEAOCTaBIECHHBIX
JTAHHBIX.

1. Kaaun6poBka Ha 3aBe0OMO U3BECTHOM MaTe-
puaJie. IlepBrlit aTan 3kcriepuMeHTa (aHAJIN3
nepeBoioB Tosictoro n YexoBa) MO3BOIHII HAM
HaOJI0AAaTh «HOPMAJIbHYIO PEAKIINIO» MOAEIH
Ha TEKCTHI, KOTOPBIE TaKXKe BXOJAT B €€ 00yyJa-
o1ui Kopryc. Mbl yOeauianuch, 4To Ha OCHOBE
YaCTOTHBIX CJIOBaped Mojeib JaéT UHTepIpe-
Talllu, COBMAJIAIOIINE C TUTEPATYPOBETUECKH-
MU OXKUJAHUSMH. DTO HE JIOKa3bIBAET MOJTHON
«CJIETOTHI», HO MOKA3bIBAET, UYTO JaKe MPH I10-
TEHIIMAJIHFHOM Y3HaBaHHUHU MOJIENb CITIOCOOHA HC-
[I0JIb30BaTh CJIOBAPh KAK OCHOBHON MCTOYHUK
nH(popManuy — nHaye €€ OTBETHl OBIIN OBl
00 Hepa3TMIMUMBI JUIsl PA3HBIX aBTOPOB, JIN0O
oIrpanuch Obl Ha KJIMIIE, HE CBS3aHHBIE C Ya-
CTOTHBIMH JJAHHBIMU.

2. IlpunyskaeHue K HUUTHPOBaHUIO. B mpomnTe
(3ampoce K MOJIeNTH) MBI SIBHO TpeOoBaiu 000-
CHOBBIBATh BBIBO/IbI CCHUIKAMH Ha KOHKPETHBIE
CJIOBA U3 MPEAOCTABIECHHOIO CIOBAps, a HE Ha
o0mue 3HaHMs o Tekcre. Hampumep, dpopmy-
JUPOBKA BKJII0YaJIa MPOChOy: «YKaKNTe, KaKne
MMEHHO CJIOBA M3 CIIMCKa MO3BOJISIOT BaM Clie-
JIaTh TaKOW BBIBO». DTO 3aCTaBIISLIO MOJETH
paboTarh HEMOCPEICTBEHHO C HAIIIMMH JTAHHBI-
Mu. B paszene 6 mpuBeneHs! MpUMEpPhI OTBETOB,
1€ MOJICJIb ICHCTBUTENBHO HUTUPYET JIEKCEMbI
(«McTHHAY, «APCTBOY, «3aKOH») U CBSI3BIBAECT
HX C XapaKTEePUCTUKAMU TEKCTa.

3. CpaBHHTeIbHBIH, 2 He HIACHTH(PUIHMPYIO-
IIMii XapakTep BonpocoB. MsI n3beranu mps-
MBIX BOIPOCOB THUMAa «UTO 3TO 3a TEKCT?», HO-
CKOJIBKY OHU IIPOBOLUPYIOT y3HaBaHHUe. Bme-
CTO 3TOrO MBI 33/1aBaJll CPaBHUTENIBHBIE BO-
npocel: «YeM JIeKcHKa TeKCTa A OTIMYAETCs
OT JIeKCUKH TekcTa b? Kakue TemMbl 1OMUHUPY-
IOT B KaOXXJ0M U3 HUX?». Tako# moaxon cMmema-
€T aKIEHT C UACHTU(HUKAIIUY Ha aHAJIN3 Pa3Jid-
YUii, 4TO 3aCTaBIIAET MOJIEJIb ONUPAThCS HA CO-
[IOCTAaBJICHHUE YACTOTHBIX CITUCKOB.

4. KoHTPOJBHBIN 3KCNIEPHUMEHT € «3alymJe-
HHeM». [l TONOJHUTEIBHON MPOBEPKU MBI
MIPOBENIN CEPUIO TECTOBBIX 3aIMTYCKOB, B KOTO-
PBIX MOJENb MOJIyYasla YaCTOTHBIA CJIOBApb,
HO 0e3 Ha3BaHUIl TEKCTOB, U AOJIKHA ObliIa UT-
HOpPUPOBATH BO3MOXHOE y3HaBaHue [20; 27].
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Pe3ynpraThl MOKa3bIBAIOT, YTO JaXKe MPU OTKa-
3€ OT UACHTU(DUKALINN MOJIEITH COXPAHSIOT CIIO-
COOHOCTD BBIICTSATH TEMATHYCCKUE TOMUHAH-
ThI, O PASICh HA JICKCUKY.

HecmoTpst Ha mpUHSATHIE MEPBI, MBI OTaéM cebe
OTYET B TOM, UTO MOJHAS «CJICTIOTA» MOJEIU HEAO-
CTIKUMA. DTO OTPAaHUUYCHHE SBIICTCS HEOTHEM-
JIEMBIM CBOMCTBOM TEKYyILUEro 3Ttamna passutus MU
U JTOJDKHO YUHUTBIBATHCSA MPH MHTEPIIPETAUU pe-
3ynbraroB. OnHAKo, KaKk IMOKa3aHo B padboTe, qaxe
B 3THX YCJIOBUSAX METOJ| «4aCTOTHBIN cioBapb + M»
JMIEMOHCTPHUPYET YCTOMIUBYIO CITIOCOOHOCTH BBISB-
JATH COAEPKAaTENbHbIE OCOOEHHOCTH TEKCTOB, UTO
MTOJITBEPIKIACTCS KOPPEISIIUEH ¢ JaHHBIMU TPaIn-
nuoHHOM Oubyenctuxu [1; 2; 11; 19; 23]. Bocnpo-
H3BOAUMOCTH PE3yJIBETaTOB IIPH BapbUPOBAHUU (OP-
MyJupoBok npomnta (cMm. [Ipunoxenue A), Takxke
CBUJICTENBCTBYET B TIOJIB3Y €0 IBPUCTUUCCKOH IICH-
HOCTH.

Heyxamannwtii ananuz ¢ ucnonv3oeanuem UH
(DeepSeek R1):

— UHOUBUOYATLHBIN AHAIU3: KAXKJIOMY CIOBapIO
3a7aBajicsi OJIOK BOIPOCOB: OCHOBHAs TeMa,
MIpeArnonaraeMble BpeMs U aBTOp, TJIaBHOE ACi-
CTBYIOIIEE JIUIIO, €T0 Cyb0a, CTUIINCTHYECKAs
XapaKTEePUCTHKA;

— CPAGHUMENbHBIU AHANU3: MOAEIN OJJHOBPEMEH-
HO TI0/IaBaJIMCh BCE YETHIPE CIOBApPs ISl BbI-
SIBIICHUST JIEKCHKO-CTATUCTHICCKUX CXOJICTB
U pa3Iu4uil, a Tak’Ke OTBETA Ha BOIIPOCHI O pa3-
JTUYUSIX B aBTOPCTBE, XPOHOJIOTHUU U BO3MOXK-
HBIX 3aMUMCTBOBAHUSX;

— ISl ”HAUBUYATBHOTO U CPABHUTEIHLHOTO aHa-
nu3a TeKkeToB EBaHTenms Moienu ObLITN 3a1aHbBI

BOIPOCHI, TIOJTHBIE TEKCTHI KOTOPBIX CM. B [1pu-
JIO)KeHUHU A.

PesysbTaTsl 1 00cyxaeHUE

Pe3ynomamut unoueuodyanvhozo ananu3a

MHauBHayalbHBIA aHATN3 KAXKJI0TO U3 YETHIPEX
4aCTOTHBIX ciioBapei no3sonaus MU pexoHcTpyupo-
BaTh 00IIee TeMaTHYECKOe SAPO: BCE TEKCTHI ITOBE-
CTBYIOT O JACATCIbHOCTH U YUCHUH [ICHTPabHOU (pu-
rypel — HMucyca Xpucra, BKIIOYas MIPOIIOBEIH, UY-
neca, KOH(QJIUKTEI, CMEPTh U BOCKpeceHue. Moaens
YBEpPEHHO UACHTH(HUITNPOBAIIA )KAHPOBYIO TTPHHA-
JIEKHOCTh KaK «PEJIUTrHo3HbIN TEeKCT, yacTh HoBo-
ro 3aBeTa». OgHaKO B OTBETaxX MPOSBUIINCH U pa3-
nuyust: st Texcta-4 Moaenb OTMETHIIA BBICOKYIO
YACTOTHOCTD JIEKCEM «HCTUHHO» (53 BXOXKICHUS),
«IYX», «JI000BBY, C/IETaB IPEIIOJI0KEHHE O ero
¢unocodcko-menuTaTHBHOM Xapakrtepe. g Tex-
cta-1 OblTa MOAYEPKHYTA JIEKCHKA, CBA3aHHAS C «3a-
KOHOM), «IIAPCTBOMY U «IIPOPOKAMU.

Jekcuueckue npoghunu Eeanzenuii

s Bepudukanuu BeiBogoB UM u mpunanus ana-
T3y OOJbIIeH KOHKPETHKH OBbLIT COCTaBIIEH MPO(UITH
siAepHOM Jiekcuku. B Tabin. 1 nmpeactaBiieHbl HOPMHU-
pOBaHHBIE YaCTOTHI KJIFOUYEBHIX JiekceM (Ha 1000 cio-
BOYIIOTPEOJICHHIT), KOTOPbIC POPMHUPYIOT CTATHCTHU-
YECKUH «IIOPTPET» KaxKJI0ro Tekcra [7; 24].

JlanHble TaOJNHIBI HATISJIHO JIEMOHCTPUPYIOT,
9TO JIEKCHUYCCKHE PA3NINUUs, HA KOTOPBIC OTPEaru-
poBan MU, nMerot mox coboi CTaTHCTHYECKYIO OC-
HOBY. HanbonpImmii KoHTpacT HaOIIOMaeTCS MEKITY
TekcT-4 ¥ OCTAIBHBIMU TEKCTAMU (IT0 KPUTEPHUSIM
CHCTHHAY, «AyX», «oTeiy). Texct-1 u Texcr-3 0Opa-
3YIOT KJIACTEP C BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO «IIAPCTBAY,

Tabnuya 1
Table 1
YacToTHOCTH KJIOYEBbIX JiekceM B EBanrenusx (Ha 1000 cJjioB)
Frequency of key lexemes in the Gospels (per 1000 words)
Jlexcema Texct-1 (M) | Texcr-2 (MK) | Texer-3 (JIk) | Texct-4 (1n) WHuTtepnperanus
HNucyc 5.1 6.0 4.7 34 LleHTpanbHOCTh GUTYPBI, BapH-
aTUBHOCTh
HapctBo 2.2 0.8 1.9 0.2 KiroueBas TeMa CHHONITHKOB,
ocobeHHo Md
HcTuHa/ucTHHHO 0.3 0.1 0.2 2.7 besycnosubiii Mapkep MH
3aKkoH 0.9 0.1 0.3 0.1 Mapkep nyaeo-xpucTHaHCKOM
Tpaauiuu Mo
Dapuceii/papucen 1.4 0.9 1.2 0.4 HacTOTHOCTB BBIILIE B TIOJIEMHU-
YECKMX KOHTEKCTaxX
Hyx 0.5 0.3 0.6 1.2 Borocnosckuit akuenT Mu
Oren (o bore) 0.7 0.2 0.5 1.8 Crientunka OTHOIICHUI
«Oten —Cria» y Un

HcTouHuk: paccUruTaHO aBTOPOM.
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Torna Kak TekcT-2 3aHUMAaeT MPOMEKYTOUHOE MO0~
JKEHHE ¢ MUHHUMAaJIbHOW BBIpaKCHHOU crieruduye-
CKOM JIEKCUKOH, YTO KOPPEIUPYET € TPAAULIMOHHBIM
npeacrasnenueM o EBanrenuun ot Mapka Kak o ca-
MOM «TIOBECTBOBAaTEIHFHOM» U HAMMEHEE OOTOCIOB-
ckH HachlmeHHoM [1; 11; 19].

Cnenas peKOHCMPYKUUA CMblCAA: OM cmamu-
CMUKU K UHmepnpemayuu

UroOb! caenaTh CBsI3b MEXKIY KOJIMYECTBECHHBIMHU
naHHBIMHE (Ta0I. 1) M KadecTBeHHBIMU BhIBogamu I
MIPO3pavyHOil, PACCMOTPUM HECKOIBKO KIFOUEBBIX
JIEKCEeM, YaCTOTHOCTH KOTOPBIX 3HAYMMO pa3jIrmdia-
ercs o EBanrenusm. B Tabi. 2 mpeacTaBiieHbl 3TH
JIEKCEMBI, X YaCTOTHOCTH U T€ BBIBOIBI, KOTOPHIC
JIOTHYECKH U3 HUX CIIEAYIOT U KOTOPbIE ObLITH 3a(puK-
CHPOBAHBI B OTBETaX MOJCIU. JTO MO3BOJISET TOBO-
PUTH O TOM, 4TO METOJ d(PPEKTUBEH JJISI «CIICTION)
KJIacCu(UKANKA AHOHIMHBIX UITU CIIOPHBIX TEKCTOB,
TJIe Y UCCIIEIOBATEIISI HET allPUOPHBIX TUIIOTE3 00 aB-
TopcTBe [7; 24].

Kax BumHO 13 Tabm. 2, KaXKIbli CTATUCTUICCKUI
«BBIOPOCY» — TIOBBIIIICHHAS YACTOTHOCTH TOH HIIH
WHOH JIGKCEMBI — KOPPEIUPYET C ONMpeaeIEHHBIM

TEeMaTUYCCKUM aKIICHTOM B WHTeprperarun UU.
Oco0eHHO MoKa3aTelbHbI MPUMEPHI C JIEKCEMaMHt
«Heruna» (2.7 B 1. mpoTHB 3HaYMTEIBHO OONee
HU3KUX 3HAYCHUH B cHONITHYeCKuX) U «OTem» (1.8
B Un.). X BBICOKast KOHIIEHTpAIs CO3aéT TOT ca-
MBI «(HUIT0COPCKO-METUTATUBHBIN (POH, KOTOPBIH
MOJIeNb yJIoBMIIa U onucana. B EBanrenuun ot Map-
Ka, HaIIPOTUB, MaKCHMaJlbHasl YaCTOTHOCTh UMEHHU
«Hucye» (6.0) xoppenupyer ¢ akIIEHTOM Ha COOBI-
THHHOCTHU ¥ TMHAMHKE TOBECTBOBAHUS.

Jlexcemsl «lapeTBo» (2.2 B M.) u «3axon» (0.9
B Md.) bopMupyrOT Mpodhuib TEKCTa, OPUSHTHPO-
BaHHOI'O HA YYHUTEIbCTBO U UYJEHCKYIO TPaIUIHUIO,
YTO TaKXKe OBLIO0 3aUKCHPOBAHO MOneNbo. [10BHI-
ImeHHas 4yacToTHOCTh «lyx» y MoanHa (1.2) monnuep-
JKUBAeT MHTEPIIpEeTaIio dToro EBanrenns xak Hau-
0osiee «KMHUCTUYECKOTOY.

Takum oOpa3om, Tabnnma 4acTOTHOCTEH mepe-
cTaét OBITh NMPOCTO HMILIFOCTpAIMEil: OHa CTaHO-
BHUTCSI 000CHOBAHHMEM ISl COACPIKATCIBHBIX BBI-
BonoB. KonmyecTBeHHBIE TaHHBIE U KauyeCTBEHHBIC
HHTEPIPETAIIUN OKA3BIBAIOTCS HE MapalJICIbHBIMU,
a CBA3aHHBIMU — IOCJIEHUE BBITEKAIOT U3 IIEPBBIX.

Tabauya 2
Table 2

CBsi3b YACTOTHBIX MapKepoB U nHTepnperauunii U
Frequency of key lexemes in the Gospels (per 1000 words)

TexceMa EBanrenue ¢ makc. | YacToTHOCTH Jlornuecku Kaxk ato nposiBuiiocs B otBeTax U1
gacTOoTHOCTRIO | (Ha 1000 ciioB) 0)KUTaEMBIH BBIBOJT (06061mEHHO)
HNucyc |Ot Mapka 6.0 Beicokas yactoTHOCTh MMe- | Monens xapakTepusoBaia Epanre-
HU yKa3bIBaeT Ha Happa- nue oT Mapka kKak Hanbosee «co-
TUBHBIH Xapakrep, GoKyc OBITHITHOEY U « IMHAMHYHOEY, C aK-
Ha JIMYHOCTH U JACHCTBUSIX LEHTOM Ha 4yfecaX U KOHKPETHBIX
HNucyca MOCTYIIKaxX
Uctuna |Ot Moanna 2.7 AOCTpPaKTHOE MOHSTHE, Mopgenb oTmMeTHIa «PHITOCO(CKO-
Mapkep ¢unocodeko- MeINTAaTUBHBIN» TOH EBanTemms
60rocII0BCKOTO IUCKypca oT MoanHa, coCpeI0TOYCHHOCTh
HAa YMO3PUTEIbHBIX KaTErOPHUSIX
Oren Ot HoanHa 1.8 VYka3pIBaeT Ha 0coObIe OTHO- | Monens moguepkHya, 9to y Ho-
urenus Mucyca u bora-Otia, | anHa Mucyc yarie odpariaercs
TeMy OOrOCBIHOBCTBA k Otny, co3naBasi HHTUMHO-JOBE-
PUTEIBHYIO aTMOChepy
apctBo | OT Matdes 2.2 Ocxarojoruyeckas u y4u- Mopgens oxapakTepusobana Mat-
TeJNbHAS TEMa, CBSI3b C NY- (hest KaK TEKCT, OPUCHTHUPOBAHHBIN
JIEUCKOM Tpaauiuen Ha «3aKOH U Hay4YEeHHUEe», C aKIleH-
ToM Ha l{apcTBe Kak LIeHTpaIbHOM
MOHSATHH
3akoH | Ot Mardes 0.9 IlonTBepxaaeT opueHTanuo | Mozens ykas3ana Ha «IOPUINYECKU-
Ha UyJIelicKoe Hacjleaue, 0- | yYUTeNlbHbIN» XapakTep EBanre-
JIEMUKY C (paprucericTBOM nusg oT Matdes, gactoe oOpameHne
K MMOHATHIO 3aKOHA
Hyx Ot Hoanna 1.2 Vka3piBaeT Ha MUCTHUYECKUH | Monens ormeTuina y MloanHa BHU-
WJIY THEBMATOJIOTUYECKUH | MaHHE K BHYTPEHHEMY MUY U Jeii-
acCIeKT ctButo Casartoro Jlyxa

HcTOYHMK: pacCYUTaHO aBTOPOM.
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DTO, Ha HANI B3IV, H ICMOHCTPUPYET IBPUCTHYC-
CKYIO LIEHHOCTH IIpeJIaraeMoro MEeTO/a: OH I03BO-
JISIET HE TOJIBKO U3MEPHUTH, HO U OCMBICTUTH U3Me-
penHoe [7; 24].

Pezynomamul cpaenumenvnozo amnanuiza (co-

emecmHuasn oopadbomka)

Ha ocHoBe ananu3a ueTblpéx cinoBapeit MU crenan

CIEIYIOUIUE 3aKIIOUCHUS:

— paznuyus 8 asmopcmee: «TeKCTHI JeMOHCTPH-
PYIOT CTaTUCTHYCCKH 3HAYMMBIC Pa3IHIHs
B JIGKCHYECKOM COCTaBE U YACTOTHOCTH KITIOUE-
BBIX TEPMUHOB. BeposTHO, OHM HATTUCAHBI Pa3-
HBIMH aBTOPaMU WU MPEICTABISIOT Pa3HbIC
peAaKIHUy OJHOTO Tpenanus». Moxens ykasa-
na, uto Tekct-1 u TexcT-3 Onuke APYT K APYTY,
geM K TekcT-4;

— XpOHONI02UYecKas Nocied08amenibHOCHb: MO-
Jnenb npeamnonoxuia, 4yto Tekcrt-1, Tekcr-2
1 TekcT-3 (CHHONITHKH) MOTYT OTpa)xarh OoJiee
paHHUM clION TpaguLMH, TaK KaK UX JIEKCUKA
0ojiee KOHKpETHA (COOBITHS, CIIOPHI, IIPUTUH).
TekcT-4, HACBHIIICHHBIN a0CTPAKTHOM JIEKCHKOH,
OBLIT OTHECEH K OoJiee MO3THEMY DTaIly Pa3BH-
THst 6orocioBckor meicau [1; 2; 11; 19; 23; 25];

— 3aUMCMB06aHUS. TIPIMBIX TeKCTYaIIbHBIX 3a1M-
CTBOBaHUH HE BBISIBJICHO, OTHAKO MOJEIIb OTMeE-
THJIA «BBICOKYIO BEPOSTHOCTH MCTIOIB30BAHILS
00IIero UCTOYHUKA MIIM YCTHOTO IMPETaHUS
mis Texct-1, -2, -3, 9TO ABASCTCS KOCBEHHBIM
yKa3aHUeM Ha TUTIOTeTUYeCKU ucTOYHUK Q [1;
11; 19; 23].

Cunme3s pe3ynbmamos: KaKk «cienoi anaius

PEKOHCMPYUPOBAI HOB03A6ENHbLIL KAHOH

COBOKYITHOCTH TIOJTYYCHHBIX TAHHBIX ITO3BOJISET

TOBOPUTH O TOM, YTO METOJ «YaCTOTHBIN CIOBAph +
NIy B yCIOBUSIX «CIETIOT0)» IKCIIEPUMEHTA HE TOJb-
KO BEPHO UIACHTH(YUIIMPOBAI KaHP U LEHTPATHHYIO
(buUrypy TEKCTOB, HO M PEKOHCTPYHUPOBAT OCHOBHBIE
BEXM HCTOPUM HOBO3aBETHOI'O TEKCTA, U3BECTHHIC
COBPEMEHHOW OMONIEHCTHKE.

1. Bwidenenue cunonmuuecxkou mpaouyuu. ABTO-
MaTu4deckas rpynnupoka Tekctos 1,2 u 3 B o1-
JIEJIbHBIN KJIACTEP, IPOTUBONOCTABICHHBIN Tek-
CTy-4, IOJTHOCTBHIO COOTBETCTBYET JETICHUIO KOP-
mmyca Ha cuHonTnyeckue EBanrenus (M¢, Mk,
JIk) u EBanrenue ot Noanna [1; 11; 19; 23]. U,
HE 3Has HA3BaHWM, 3aQUKCUPOBAI 3TOT pyHIA-
MEHTAJBHBII pa3pbIB Ha YPOBHE JIEKCHKU.

2. Obnapyocenue «10eutinocoy ucmodnura (Q).
BriBog Monienu 0 «BBICOKOW BEPOSITHOCTH HC-
TOJTE30BAHUS OOIIETO UCTOTHHIKAY I TeKCTOB
1, 2 u 3 sBusieTcs NPAMBIM YKa3aHUEM Ha T'H-
nmoTeTH4eckuii ucTogHuK Q (o1 Hem. Quelle —

«UCTOYHUKY»), PEKOHCTPYKIIUSI KOTOPOTO —
OJlHA M3 KJIFOYEBBIX 3aJla4 HOBO3aBETHOMN TEK-
cronoruu [1; 11; 19; 23]. To, uTo Monenb npu-
1A K 3TOH TUTIOTE3€, OMUPAsICh UCKITFOUNTEIb-
HO Ha 9aCTOTHBIC CIIOBAPH PYCCKOS3BITHOTO TTe-
peBoAa, MOATBEPXKAACT TITyOUHY 3a7I0)KEHHOTO
B TEKCTaX CTATHCTHYECKOTO CUTHAJIA.

3. Omnocumenvuasa xporonoeus. Ilpennonoxe-
Hue MM o Oonbuieil ApeBHOCTH CHHONTHKOB
u OoJiee MO3THEM TPOUCXOXKICHUH OOTOCIOB-
CKH HaCBILICHHOTO0 Kopityca MoanHa coBmagaeT
C MEHHCTPUMOM COBPEMEHHBIX OMOICHCKIIX HC-
cnegoBanuii, e EBanrenue or Moanna matu-
pyeTcs, Kak mpaBmiio, KOHIIOM | Beka, a CHHOTI-
tuyeckue — 60—80-mu ronamu [1; 11; 19; 23].

Taxum 006pa3om, METOJT TIO3BOJIILT Ha HOBBIX, ITUA(-

POBBIX OCHOBaHHMSIX BEpU(PULINPOBATH KIIFOYEBbIE I'H-
MOTE3Bl HCTOPUUICCKON KPUTHKHU TEKCTA, YTO SIBIISCT-
Csl 3HAYMMBIM PE3yJIbTaTOM, BBIXO/SIINM 32 PAMKH
MPOCTO ampoOay HHCTPYMEHTA.

Oobcyrcoenue ozpanuyeHuil u memoooaozuue-

CKUX 6b160006
[Tony4eHHBIE pe3yIbTaThl TPEOYIOT KPUTHICCKOH
UHTEPIIPETAIlMH B KOHTEKCTE OrPaHUYCHUN METO/Ia.

1. Ilpobrema nepesooa. Bce BEIBONBI, KacaroIn-
€Csl CTHJIMCTHKHU, OTHOCSTCS UCKJTFOYHTEIBHO
K PYCCKOSI3BITHOMY TeKCTy. Hampmumep, BbI-
COKas YaCTOTHOCTb CJIOBa «UCTUHHO» B Tek-
crte-4 MOXET OBITh OCOOCHHOCTHIO MMEHHO
CuHOJaBHOTO TIepeBoia, N30PABIIETO TAKYIO
CTPATeruio JUIs Mepelaun TPEUECKOro «Opunv»
(amuHB) nH «aAN0g10n (McTrHA) [22]. DKcTpa-
MOJUPOBATh ITH JAHHBIC HA OPUTHHAT MOXKHO
JIAIIE ¢ OOJIBIION OCTOPOXKHOCTEIO [4; 8; 21].

2. Ilpobnema «cnenomuiy MH. HecMoTpst Ha aHO-
HUMU3AIUIO, HEIIb3s MOTHOCTHIO UCKITIOIUTh,
4TO MOJeNb HWJICHTU(DUIIUPOBAJIA TEKCTHI
10 YCTOWYUBEIM CJIOBOCOYCTAHUSIM, TIOTIABIITIM
B YaCTOTHBIW CJIOBAph (HAIIpuUMep, «OaKeHHBI
Humme gyxom») [18; 20; 26; 27]. 3To orpanmye-
Hue npucye JToosM LLM, 06y4eHHBIM Ha 00-
HIMPHBIX KOPITycaX, BKIFOYAIONUX Onbienckne
TEKCTHI.

3. Ilomeps cuyscebnotl rekcukuy. YiaaeHue cToI-
CJIOB, XOTS M CTAaHJapTHAS IPAKTHKA IS TeMa-
TUYECKOT'O MOJISIIMPOBAHMS, IPUBEJIA K yTpaTe
MOTEHITHATEHO 3HAYUMOU HH(OPMAIIIH O CHH-
TaKCHUcCe, JUINHE MPEIOKCHUI U PUTME TEK-
CTa, KOTOPBIC TAK)KE SBIISIIOTCS BaXKHBIMH CTH-
neodpasyromumu paktopamu [3; 7; 9].

4. Ilpobrema sepucpuxayuu. Bamumamus MeTo-
na Ha kopiyce Tonctoro m YexoBa mokasaia
ero paboTocroCcOOHOCTh, HO HE TapaHTHPYeT
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AHAJIOTUIHON TOYHOCTH TIPHU paboTe C APEBHU-
MH TEKCTaMHM 4epe3 «pribTp» mepeBona [15;
20]. CTunucTHYECKUEe CUTHAIbI MOTJIN OBITh
CHUJIPHO MCKaXXEHBI MJIM HUBEIUPOBAHBI Nepe-
BOAUECKoW HOpMoOH [4; 8; 21].

3akjouenue

[IpoBenEHHBIN METOAOIOTUUECKUI SKCIIEPUMEHT
JOCTHUT TIOCTABJICHHOW LEIHU: MOATBEPKAEHA BBICO-
Kasi HBPUCTUYECKAS [ICHHOCTh U pa3peliarolias cro-
COOHOCTB CBSI3KM MHCTPYMEHTOB «YaCTOTHBIHN CJIO-
Bapb + UCKYCCTBEHHBIM MHTEJJIEKT» JJIs HEePBUY-
HOTO, B TOM YHCJIC «CIICTIOr0y», aHAJIN3a KOPIYyCOB
MEPEBOIHBIX TeKCTOB. KammbpoBka MeToza Ha TEK-
ctax Tonctoro n YexoBa MpoaeMOHCTPUPOBAJa €ro
YYBCTBUTENIBHOCTD K CTUJIMCTUUECKUM Pa3InUHUsIM,
a OCHOBHOM 3KCIIEpUMEHT Ha Marepualie EBanrenuit
MOKa3al, 9To Jake «(QUIBTP» mepeBoa He IMOTHO-
CTBIO HUBEJIMPYET UCXOAHBIN CTATUCTUYECKUIN «CUT-
HaID), 3aJI0KCHHBIA B OPUTUHATBHBIX TEKCTaX.

KnrodeBbIM pe3ynbTaToM pabOTBI  SIBISETCS
HE MPOCTO anpoOanusi HOBOTO HHCTPYMEHTA, a 10~
JIy4EHHE C €ro MOMOIUIBI0 CO/IePKATENIbHBIX BHIBOJIOB,
KOPPENUPYIOIIUX C JAHHBIMU TPATUITHOHHON O1die-
uctuku [1; 2; 11; 19; 23]. MeTo/ 103BOJIUII B YCIIOBHU-
SIX «CJICTIOTO» AKCTIIEPUMEHTA!

1. ABTOMaTHYeCKH BBIJCIHUTH 00IIee HappaTHB-

HOE SIPO U JIGKCUKO-CTATUCTUUYECKUE Pa3iiv-
YHUs MEXKAY TEKCTaMU.

2. CaMOCTOATENBHO CIPYNIIUPOBATH CUHONITHYE-
ckue EBaHrenus u npoTUBONOCTaBUTH UX EBan-
renuro ot MoaHHa.

3. BoIgBUHYTH 00OCHOBaHHOE MPEATNONIOKEHNE
0 CYIIICCTBOBAHUH OOIIETO UCTOYHHKA IS TPEX
nepBbIX EBaHTeIMN (TMIOTETUYESCKUH UCTOY-
HUK Q).

4. PekOHCTpYyUPOBaTh OTHOCUTEIIBHYIO XPOHOJIO-
TUI0 TEKCTOB, COOTBETCTBYIOIYIO COBPEMEH-
HBIM HayYHBIM IIPEICTABICHUSM.

5. Tem camMbIM METOJ MPOAEMOHCTPUPOBAI CBOIO
3O PEKTUBHOCTL IS «CJCTOM» aTpuOyIuu
U KiacCU(pUKAIIUA aHOHUMHEIX TEKCTOB, UYTO
OTKpBIBAET MEPCHEKTUBBl €ro MPUMEHEHHs
B TEKCTOJIOTMU, UCTOPUUECKON JIMHTBUCTHKE
U mpu paboTe ¢ KOPITycaMH, aBTOPCTBO KOTO-
PBIX SIBIISICTCS CIIOPHBIM MJIU HEU3BECTHBIM.

JlanbHelee pa3BUTHE MOJIX0a BUJIUTCS B CIIEAY-
FOIUX HAIPaBJICHUSAX:

1. TIpuMeHeHnEe aHAJOTHYHON METOJUKHU K OpH-

TMHAJBHBIM TEKCTaM Ha si3blKe KoiiHe [22]

C WCIIOJIb30BAHHUEM JICMMATU3UPOBAHHBIX Ua-
CTOTHBIX CJIOBApEei, YTO MO3BOJIUT MUHHMHU-
3UpOoBaTh IPPEKT KIMEPEBOTUECKOTO PHIBTPA»
U IePEeUTH OT KOCBEHHBIX BBIBOJIOB K MPSIMBIM.

2. Ucnonn3oBanue 6onee ToHKUX Metomos MU-
AQHAJIUTUKH, TAaKUX KaK aHallu3 BEKTOPHBIX
npenctaBienuit cmoB (word embeddings) [18;
26], 0715 BBISBICHUS CEMAHTUYECKUX CIBUTOB
U KOHTEKCTYaJbHBIX CHHOHUMOB BHYTPH TEK-
CTOB.

3. Pacmmpenune Kopiryca MCCIeI0BaHUs 3a CUET
BKJITOUCHUST amnmokpuuueckux EBanrenuit
Y paHHEXPUCTUAHCKOU JTUTEPATyphl IS CpaB-
HHUTETHHOT'0 aHAJIN3a JICKCUKU U TEMAaTHISCKUX
KJIacTEepPOB.

3axarouenue o xapakmepe ucnonvzoeanus HHU

B nanHOW cTaTbe MCKYCCTBEHHBIH WHTEIIEKT
(UN) npumensncs B KadeCTBE aHATTUTHICCKOTO WH-
CTPYMEHTA, YCUJIMBAIOIIETr0 BO3MOKHOCTH HCCIIE-
JIOBATEIsI, @ MMCHHO: ISl HHTEPIPETAIUH JICKCH-
YeCKUX MPOoQuIIeH, BRISBICHUS CKPBITHIX 3aKOHO-
MepHOCTEH U (POPMYTUPOBAHUS TUMIOTE3 HA OCHOBE
MPEIOCTABJICHHBIX JaHHBIX, I YCKOPEHUS TPO-
[IECCOB JIEKCUYECKOTO MOUCKA, T0A00pa mapaieab-
HBIX MECT WM MepBUYHON 00pabOTKH TEKCTOBOW MH-
dbopmanuu (Hanpumep, GOpMaTHPOBAHHUSI UIH CBEP-
KU ITUTAT).

OnHako HEOOXOAMMO IMOJYEPKHYTh, YTO TeHe-
pauus CMBICJIA CTAThU TIOTHOCTHIO MIPUHAIICKUT
YeJI0OBEKY-aBTOPY:

I. Heaenonaranue. Tema, 11€1b U KOHKPETHBIE
BOIPOCHI K TeKcTy EBaHTenus ObutH chopmy-
JIUPOBAHBI aBTOPOM J10 Havaja padorsl ¢ M.

2. Narepnperauusi. AHanu3 3HaUCHUH rpeue-
CKHX TEPMHUHOB, OOTOCITOBCKHI KOHTEKCT, CBSI3b
C IOTMAaTHKOH U DK3ETETUICCKUC 8b1600bL A8.151-
1omca pe3yiomamom UHme1eKmyaibHoil pa-
oomot agmopa. N Ob11 TUIEH cIOCOOHOCTH
K pe(hIIeKCUH ¥ OLICHKE JIOCTOBEPHOCTH TEX HITU
WHBIX OOTOCIIOBCKUX CYKICHUH.

3. OTBeTcTBeHHOCTh. I He obOmamaeT cyOb-
EeKTUBHOCTBIO M HE MOJKET HECTU OTBETCTBEH-
HOCTb 3a cojiepkaHue. Aemop noomeeprcoa-
em, umo (puHALHBIIL MeKCH RPOWEN KpUmu-
YecKyl0 npoeepKy €20 paymom u coeecmyio,
6 COOmeemcmeuu ¢ YepKOoGHbLIM npeoanHuem
U HAYYHOU MeM000102Uel.

Takum o6pazom, yuacmue HH nocuno mexnu-

yecKuil xapakmep M He BIVSLIIO HA TOKTPUHATHHYTO
UJIU COAEPIKATEIbHYIO YaCTh UCCICIOBAHUA.
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TekeThl NPOMIITOB, UCNOJIb30BAHHBIX IPH aAHA-
auze B UU DeepSeek R1

Ipumeuanue: 6ce npomnmsl COCMAagIAIUC, HA PYC-
CKOM sA3bIKe. [ coxpanenus CImuaucmuKky U noaHo-
Mbl IKCHEPUMEHMA HUICE NPUBEOEHBL UX OPUSUHATb-
Hble OpMYIUPOBKU. 3anpocbl OMNPABIAIUCL 8 MO-
Oelb NOCIe008aAMENbHO, NOCAE 3A2PY3KU COOMBEem-
CMBYIOWUX YACMOMHBIX CIOBAPEL.

A.l. IIpoMnT 1JIsi UHAUBUAYAJIBHOTO aHAJU3A
TeKkcToB (mpumep anas Texcra-1)

CucremHoe coo0menue (KOHTeKCT): Tohl —
HCCIIEIOBATENb-TEKCTOJIOT, CIEIIUATNCT IO CTaTHU-
CTHYECKOMY U KOPITyCHOMY aHanu3y. TBos 3amaqa —
AHAJIU3UPOBATH UCKIIOYUTEIBHO MPEIOCTABICHHBIC
TAaHHEIC, HEe MPUBJICKAsi BHEIITHUX 3HAHUHN O KAaHOHU-
YECKHUX TEKCTaX, €CJIU OHU TeOe n3BecTHbL. Onnupai-
sl TOJBKO Ha ITUGPHI M YaCTOTHOCTH.

3anpoc noJib30BaTeJis:

«ITepen T060# HaCTOTHBIN CIOBaph (CIMCOK JIEMM)
HEKOET0 TEKCTa Ha pycckoM s3bike. CrToll-cioBa
(mpenyoru, CO03bl, MECTOUMEHUS) U CIIY>KeOHBIS
€IMHULIBI («cey, «n0o») Obutn ynanensl. Mimena coo-
CTBEHHBIC HOPMAJIM30BAHBI.

IIpoananu3upyi, noxajlyicra, 3TU CTaTUCTUYE-
CKH€ JaHHBIC U OTBETH HAa BOIIPOCHL:

1. KakoBa ocHOBHasi TeMa 3Toro texkcta? O uém oH?

2. K10 siBasieTCSs TNIaBHBIM JIEHCTBYIOMINM JIHIIOM
(mrmamm)?

3. Kak MOXHO OXapakTepu30BaTh CTUJIb TEKCTA:
OH CKOpee IMTOBECTBOBATEIBHBIN, (PUIOCOPCKHUH,
MOJIEMUYECKUI MM 3aKOHOIATENbHBIN?

4. OCHOBBIBasACh TOJBKO Ha JIEKCUKE, K KaKOMY
BpEMEHHU (3M0X€E) MU KYJIbTYPHOU Tpaaulluu

Ipunoxenue A

MO>KHO OTHECTH ATOT TEKCT (HallpuMep, aHTHY-
HOCTb, cpefiHeBeKoBbe, XIX Bek, pelurno3Has
nuteparypa)?

5. Mokentb I ThI TPEAIOI0KNATH KOTUIECTBO aB-
TOPOB (OJIMH WJIM HECKOJIBKO) Ha OCHOBE OJ[HO-
POIHOCTH JIEKCUKHU 7

A.2. ITpomMnT Uil CPABHUTEIbHOT0 AHAJIN3A Ye-
TBIPEX TEKCTOB

CucremHoe coodmeHne (KOHTeKCT): Thl —
HCCIIEZIOBATENb-TEKCTONIOT. TBOS 3a/1a4a — CpaBHU-
TEJBHBIN aHaIU3 YETHIPEX Pa3HBIX YACTOTHBIX CJIO-
Bapeil. He ucnonb3yil BHeNIHUE 3HaHUS. Bce BBIBO-
IIBI JeJIaif TOJBKO Ha OCHOBE Pa3lIMYMil B mHQpax
U IIPEICTABJICHHBIX JIEKCEMaX.

3anpoc nosib3oBaresis:

«Jlanbl yeThIpe 4yacTOTHBIX cioBaps (Tekct-1,
Tekct-2, Texct-3, TexcT-4), momy4eHHBIE U3 pa3HBIX
UCTOYHUKOB. [Ipoananusupyit ux COBMECTHO.

1. ABTopcTBO: ECTh 1M CTAaTUCTUYECKU 3HAUU-
MBbIE€ OCHOBAHHS CUUTATh, UTO Y 3TUX TEKCTOB
passble aBTopel? ITouemy?

2. bam3ocTh: Kakue TekcThl JIeKCUYeCKH OJu-
XKe IPYT K APYTY, a KAaKUe CTOSIT OCOOHSKOM?
Crpynnupy# ux, eciu 3TO BO3MOXKHO.

3. UcTrouHukHu: MOXXHO JU MPEINOI0KHUTE, YTO
KaKHe-TO TEeKCTHl 3aMMCTBOBAJIM MaTepHal
IpyT y Apyra WA UCIOIb30BaJIM OOIIMHA HC-
TOYHUK?

4. Xponoaorusi: Eciy npeanonoxuTh, 4To JeK-
CHKa OTpakaeT pa3BUTHE TPaIUINH, KaKOH
TEKCT (MJIM T'PYyIIIa TEeKCTOB) MOKET OBITH 00-
Jiee paHHUM, a KaKOi — OoJee mo3gHuM?»

Nudopmanus 06 aBTope

®@. U. IonnHUH — KaHAUIAT PU3UKO-MAaTEeMaTHYCCKUX HAyK, TOICHT KadeIphl TCOPECTHUCCKON (PU3UKH.
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